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3 Latin Text 

 Caput I 
1 Accepi, carissime, tuas litteras, et ubieas legi, magnopere gavisus sum, quod talibus indignationibus animum 

inieceris. 2 Haec enim quae a me postulasti, gratis data, gratis etiam accipiuntur, et qui habet, si quemcumque 

rogantem se velit prohibere, auferetur ab ipso quidquid ipse dare recusat. 3 Nam ille qui gratuito sumit, vicissim 

debet gratuito dare. 4 Tibi ergo, dilectissime, de iis quae me rogasti, prout parvitas mea adsecuta est scribam, 

simulqueaha quae non petisti, Deo invocato, te edocebo. 5 Audi, igitur, carissime, et aperi mihi cordis tui 

interiores, sensusque mentis tuae spiritales ad ea quae, tibi dico. 

 Caput II 

Fides pluribus componitur rebus, et multis coloribus decoratur. 2 Structurae enim similis est, quae variis 

materiis aedificatur, et exstruitur as fastigium usque. 3 Scito autem, carissime, in aedificationis fundamentis 

lapides collocati, deinde super lapides totum aedificium elevari, donec compleatur ita etiam totus fidei nostrae 

fundamenum est lapis ille firmus, qui est Dominus noster Iesus Christus et super illum lapidem constituta est 

fides, et super fidem elevatur totum aedificium donec absolvatur Fundamentum autem ipsum totius est 

aedificiii principium. 4 Quando enim quis accedit ad fidem, constituitur super petram, quae est Dominus noster 

Iesus Christus. 5 Et aedificium fluctibus non concutitur, non superatur ventis, nec procellus deiicitur, nam 

aedificum super lapidem petrae gfirmae elevatum est. 6 Quod autem Christum appellavi petram, non de mea 

substantia dixi, verum praenuncupaverunt eum prophetae petram, idque tibi demonstrabo.    

 Caput III 
1 Modo vero de fide audi, supra petram fundata, et de aedificio petrae superimposito. 2 Primum enim credit 

homo, et cum credit diligit, et cum diligit sperat, et cum sperat iustificatur, et quando iustificatus est perficitur, 

cumque perfectus est consummatur, et postquam elevatum est totum eius aedificium, perfectumque est atque 

completum, tunc ipse domus et templum fit habitationis Christi, quamadmodum dixit Ieremias propheta 

Templum Domini, Templum Domini, templum vos estis Domini, si emendavit vias vestra et opera 

vestra. 3 Et iterum dixit per prophetam Habitabo in eis, et inambulabo inter illos.4 Eodem etiam mode 

beatus Apostolus loquitur Templu Dei estis et Spiritus Christi habitat in vobis. 5 Itaque quoque Dominus 

disipulus  suis ait Vos in me estis , et ego in voibis sum. 

 Caput IV 
1 Postquam autem facta est domus locus inhabitationis, tunc incipit homo sollicitus esse de eo quod domus 

inhabitatori necesse est. 2 Quemadmodum si rex, aut vir nobilis regio nomine insignitus, domum inhabitet, 

exigit princeps ministerium quod regiae dignitati convenit; in domo enim bonis omnibus vacua, rex non residet 

nec commoratur, sed omnia domus insignia a rege requiruntur, ut non deficiat  quidpiam in ea; et si in illa 

domo ubi rex habitat desit aliquid, custos illius doimus morti tradetur, eo quod regis servitium non paraverit; 

ita et homo qui domus fit et domicilium habitationis Christi, videat quid prosit ad ministerium Christi in 

habitantis in se, quibusque ornamentis ei placeat. 3 Primum quidem aedificium suum superexstruit petrae, quae 

Christus est, huicque petrae imponitur fides, et super fidem elevatur totum aedificium. 3 Requiritur autem, ut 

domus habitetur, ieiunium purum, quod super fidem stabilitur. 4 Exposcitur etiam oration munda; haec que 

per fidem accepta fit. 5 Caritas quoque necessaria est; haec autem cum fide componitur. 6 Desiderantur etiam 

eleemosynae, sed cum fide erogandae sunt. 7 Requiritur humiltas, fide autem condecoratur, 8 Adiungit sibi 

sanctitatem; haec vero per fidem conseritur. Cogitat insuper sapienta,, sed in fide reperitur. 9 Exposcit quoque 

hospitalitatem; at per fidem eminet. 10 Et necessaria ei est simplicitas; fidei autem coniungitur. 11 Requirit 

adhuc patientiam: sed fide consummatur. 12 Mentem intendit iin longanimitatem; haec vero per fidem 

adquiritur. 13 Et luctum amat; sed p[er fidem fit conspicuus. 14 Expetit etiam castitatem; per fidem autem ea 

costoditur. 15 Haec omnia ornamenta requirit fides, posita super lapidem petrae firmae, quae est Christus. 16 

Haec opera decent Regem Christum, qui habitat in hominibus, per ista opera exaedificatis. 
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 Caput V 
1 Idque forsan dices: Si Christus positus est in fundamentum, quomodo maanet etiam Christus in aedificio, 

ubi est consummatum? 2 Sed duo haec ipsa beatus Apostolus locutus est. 3 Ait enim: Ego tanquam sapiens 

architectus fundamentum posui. 4 Et ibidem fundamentum ita determinavit ac manifestavit dicens: 

Fundamentum aliud nemo potest ponere praeter id quod positum est; hoc enim est Christus Iesus. 5 Et 

quod Christus habitat etiam in aedificio, idipsum est sermo supra consignatus Ieremiae, vocantis homines 

templa is quibus Deus habitat. 6 Apostolus insuper dicit: Spiritus Christi habitat in vobis. 7 Et Dominus ait: 

Ego et Pater unum sumus. 8 Sic ergo completur illud quod dictum est: Christum in hominibus habitare qui 

in ipsum credunt, ipsumque fundamentum esse super quod totum aedificium elevatur.  

 Caput VI 
1 Redeundum autem mihi ad sermonem pristinum, cum dixi Christum in prophetis lapidem vocatum esse. 2 

Ait siquidem david prius de eo: Lapis quem reprobaverunt aedificantes, hic factus est in caput aedificii. 
3 Et quomodo reprobaverunt aedificantes lapidem hunc, qui est Christus? 4 nisi quod sic eum respuerunt ante 

conspectum Pilati, quando dixerunt: Ne sit iste rex super nos; et rursus in parabola Domini dicentis: Homo 

quidam nobilis abiit ut regnum acciperet, revertereturque regnaturus super eos; et illi miserunt post 

eum nuntios dicentes: Ne sit super nos rex. 5 Et quomodo factus est in caput aedificii? 6 nisi eo quod elevatus 

est super aedificium gentium; et super eum attollitur totum aedificium eorum. 7 Qui sunt aedificantes? 8 nisi 

sacerdotes et pharisei, quji non exstruerunt aedificium firmum, verum evertentes evertebant quidquid ille 

aedificaverunt, sicut scriptum est in Ezechiele propheta: Ipse aedificabat parietem, illi autem illinebant 

eum et corrueret. 9 Et etiam scriptum est: Quaesivi in eis virum qui saepem clauderet et staret suoer 

ruinam ad faciam terrae, ut non perderem eam, et non inveni. 10 Isaias quoque prophetavit de eo lapide; 

ait enim: Dicit Dominus: ecce ego pono in Sion lapidem probatum, in angulo inclito, caput muri 

fundamenti. 11 Iterum ait ibidem: Omnis qui crediderit in eum, non metuet. Et qui ceciderit super 

lapidem istum confringetur: super quem vero ceciderit, comminuet eum. 12 Cecidit enim super eum 

populus doums Israel, fuitque contritio eorum in aeternum. 13 Et cadens iterum super simulacrum, illud 

comminuit. 14 Gentes autem in eum crediderunt et non metuunt. 

 Caput VII 
1 De lapido illo ostendit insuper eum esse positum caput muri et fundamenti. 
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 Caput VIII 

 Caput IX 

 Caput X 

 Caput XI 

 Caput XII 

 Caput XIII 

 Caput XIV 

 Caput XV 

 Caput XVI 

 Caput XVII 

 Caput XVIII 

 Caput XIX 

 Caput XX 
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